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ABSTRACT

The article emphasizes that two factors play a megte in
the changes taking place in the lexical layer oigliistics,
including the terminological lexicon of informatioand
communication technology. These are extralinguisticd
linguistic factors. Using classification and comgsan
methods, these factors were analyzed on the exawoiple
information technology terms.
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INTRODUCTION

Since the beginning of the 20th century, many itieeis and
discoveries have been made in almost all areagiehce and
technology. By the middle of the century, there waseed to
automate computational work that required a lotladfor and
willpower from a person, to create such complex axgensive
devices as calculating machines, and humanity bas this with
honor. Today, computers have been used not onlysifople
calculations,but also for performing such universasks as
transferring information, fully ensuring communieat relations
between people, and managing society and production
Language is such a gift that it serves people ijoatsly. Its
functions cannot be equated with anything. The edscof its
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emergence, development and improvement procesbesrafin
elusive to us. Terminology, which is considered ofets rich
layers, in particular, the ICT terminological systeis no
exception. The emergence and development of largoagurs
in parallel with society. This includes politicalnd social
processes within society, words and phrases adofitad
foreign languages, scientific and technical progresind
international relations between other peoples tatés

Also, demographic changes occurring in countrids t
increase in the number of speakers of a partidateguage, the
distribution of the population across territoriethe social
structure of society, cultural ties, writing tradits, and
regulatory and legal documents published in thd ¢ language
are of particular importance in the improvemeniaofyuages.

In linguistics, it is emphasized that two factotaypa major
role in changes in the lexical layer, including teeminological
lexicon. These are extralinguistic and linguistictbrs.

All national languages, regardless of which systdray
belong to, are influenced by these two factorssdme of our
literature, this is considered external and intefaetors, and it
applies to all levels of the language. For exampie,the
improvement of the terminology of the old Uzbekefdry
language, in its rise to a higher level, the rofeeaternal
influence, that is, extralinguistic factors, alowgh the internal
laws of the language, was significant. Every emgstianguage
communicates and develops with other languages.

MATERIALS AND METHODS

In this research the methods of comparative arsglysv well,
the classification and description methods.

RESULT AND DISCUSSION

It is impossible to explain either the extralindigisfactors or
linguistic factors first happen in the developmefthe language.
In some cases the former, in other cases the ledterhappen
first. They develop interwittedly like two growirtgees. We will
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prove it with an example, with the introduction tife first
generations of computers in our daily life, thentedastur
(software —eng;nporpamma —rus.) began to be used in the
following meanings:

1. Sequence of instructions to algorithm of compui@rsier,
classification or operations). The program shovesvtiay, the
order, the information, functions, as well the fesin the
computer. The operation system of the computerpisdbe
programm in the form of order of the operating niaeh
Developing the programm in the machine languagans
uncomfortable and effort-demanding process, fa& thason,
the human creates the programm in one of the pmogra
languages, then the computer itself transfers to ithe
machine language.

2. An objective form of presenting a set of informatiand
commands intended for the operation of computedsadimer
computing devices to obtain a certain result.

Later the terms began to appear, such dmsturlash
(programming —engiporpammapoBanue —rus);dasturiy ta’minot
(software —eng nporpammuoe obecrieueHue —rus); dasturlash
tili (programming language —engspik mporpaMMHUpPOBaHHS —
rus). These terms appeared as a result of extuiditng factors.
In addition, the termgdasturchj komputerchi prodvayderchi
kserokopiyachwere formed with the help of the affix “-chi”.

In this regard, the changes, which are happenintpenall
spheres of the republic, and the improvement ddritational
relations with a lot of foreign countries greathflienced on the
Uzbek language, its lexicon and terminology in arsperiod of
time. Of course, in the globalization era, the @mment and
development of the lexicon and word stock of a ipaldr
language is not limited to only inner opportunitie$ the
language. It is natural that our language is eimighvith foreign
words and terms as a result of extralinguistic dies;t because
these terms enter the language together with theegts they
denote. It means that the necessity factor shoail@dken into the
consideration.
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In the development of the terminology, the roleRufssian-
international terms together with the original Uzlexical units
were of great importance. This case is seen edpyediathe
terminological system of natural sciences.

In the formation and enrichment of the terminoladic
systems of the Uzbek language, borrowed words have
important role. This process is being carried gubdrrowing the
terms from other languages or using calques ofdgoreerms.

In the globalisation era and XXI century, in whithe
internet entered our lives, the terminology of Uzlenguage in
independence period is experiencing complex dewedopal
processes. Rapid development of current Uzbek tedogy led
to the enrichment and improvement of the vocabuttogk. The
prestige of borrowed words, as well as, native watk at the
same level. The importance of borrowings in thechment of
the language can be seen in the example of int¢eneis.The
research results showed that the terminology of ittternet
include 54% borrowings, in particular, 31% Russ@amd 23%
English words.

In the terminology, the new words and terms, sush a
“kursor” —cursor, “lazer” —laser, “kreker” —crackefaudit” —
audit, “liniya” —line, “chat” —chat, “broker” —brad¢, “login” —
login, “sensor” —sensor, “forum” —forum, “fleshkaft
flashcard, “faks” —fax, “operator” —operator, “optarejim” —
online regime, “onlayn mulogot” —online conversatappeared.

Let's analyze some terms:

Kross (to cross) — is a simple type of communicationiciev
that is derived from the English word “to crosshdathe
connection is made using communication cords onectors.

In addition, this term means in sports: runningradestacles
or racing competitions (ski cross, motorcycle cypssfootball:
passing the ball from the sidelines to the peralga; in boxing
and kickboxing: a blow delivered with the right kann left-
handed boxing with the left hand over the opporsemind.

Similarly, in the current era of Internet developmehe term
“account” is considered a familiar and understateladrm not
only for industry representatives, but also forrgvaternet user,
while the term “driver” continues to be absorbetbithe public.
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Every person encounters and uses the term “bicrsgtim the
process of obtaining a passport. The terms “sited &lash
drive” are also terms that have a fairly high amderstandable
scope of use among the people. The analysis okthas shown
that our life today cannot be imagined without mfation
technology terms. Life concerns, especially soctdtions, are
becoming more colorful, easy and convenient withe th
participation of ICT. Over time, units introducecbrh other
languages may lose their novelty and become abdarive the
structure of this language, but this will take adbtime. If the
transfer of borrowings to another language, its hod$ and
reasons are extralinguistic in nature, then theguistic practice
in another language is intralinguistic in naturbey are seen as
laws that determine the development of the vocajpubd all
languages. The influence of the relationship betwleemguage
and society, language and consciousness, languapthimking
on the structure of the dictionary, leading to aertchanges in
the structure of the dictionary, the stratificatimfiexical units in
terms of modernity, historicity, expressive-stytisaspects, and
their organization into certain thematic and lek&smmantic
groups are characteristic of all languages. Chaigdise social
system in society, the development of science atidire, and
innovations in scientific and technical progressoafind their
expression in the lexical layer of a particulargaage. The
lexical layer is considered a structural elemeit ik prone to
rapid change compared to other levels of the laggusVords
and expressions that express concepts about emadtsiews
occurring in life, science, are constantly beingmfed in the
language. In order to express new objects and ptsassing
linguistic units, new words and expressions arateik on the
basis of existing language materials in order tetntlee needs of
society. As a result, the meanings of existing word the
language expand, change, words pass from one lgegta
another as required by socio-historical conditioasd a new
lexical layer begins to form. A new lexical layarthe language -
neologisms - arises on the basis of external (Exguaistic) and
internal (linguistic) factors. Linguistic factorsfactors arising
from the structural and systemic properties of ltmyuage. For
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example, let's pay attention to the term “mousehicW is
currently gaining popularity in ICT terminology. &hmain
meaning of the term contains the meaning of “arinftahild of
a mouse”.In ICT, it means a small device that maratata, the
meaning of “mouse” has completely disappeared. @mdyfact
that the device resembles a mouse in shape wabatie for
giving it such a name. Similar shifts in meaningédaccurred in
lexical units such as space, memory, client, conumampen,
close, send, turn on, turn off. These are facts ghave that the
internal possibilities of every language, includibgbek, are
limitless, and that linguistic units are elastic.

Non-linguistic factors (extralinguistic factors) earstrong
factors that influence the development of a languag well as
its integral part, the ICT terminological systemgrh the outside.
The existing socio-political system, the mentabfythe people,
national values, scientific and technological pesg; literature
and art, culture, etc. have long served as fadtdiigencing the
language. If we list these factors, we see thatithelopment of
science and technology is in a leading positioenriching ICT
terminology. On the other hand, there is also $saé of creating
ICT terms wusing linguistic and extralinguistic medis,
promoting them and introducing them into the lamguaThis
work is not within the power of a group of lingwgir specialists
in the field. It is carried out by the entire pempthe general
public. The media can take the lead in this regard.

During the period of independence, the maintenaotce
official business papers in the state languagadete formation
of many new Uzbek neologisms. New Uzbek alternatit@
words such asipaBka, XapakTepHCTHKA, aKT, HHCTPYKIIHS,
oTd4er, poToko, gorosop, Which were used until now, they now
replaced with: cnpaBka— ma’lumotnoma, xapakrepucTrka—
tavsiyanoma, tavsifnomajakr— dalolathoma, uacTpykius—
yo‘rignoma, panopt — bildirish, bildirishnoma; npotoxon—
bayonnoma, majlis bayonnomaspesomonus — munosabat
belgisi, koupakr — sharthoma, etc. Currently, in our country, in
connection with the emergence of market relations #e
development of banking, along with new words - png@ms,
adopted from Germanic and Romance languages thrtiugh
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Russian language, a number of neologisms formetherbasis
of the internal capabilities of our language hals @&ecome
widely used. General Turkic words and words fornoedthe
basis of the internal capabilities of the Uzbelglaage constitute
their own layer of the language. Our languagess ahriched by
words imported from Uzbek dialects, and from relafeurkic
national languages, which also increases the dipbiof its
own layer. Not only the Uzbek language, but alddasguages
around the world change, develop and enrich tleiical layer
through both internal and external factors.

The intensification of scientific and technical atbns
established by scientists of the Republic of Uziki with
scientists from leading institutions of developedimtries of the
world, the establishment of joint research on curigcientific
issues, the study or advanced training of youngntal at
prestigious foreign universities and institutes tdbate to the
convergence and enrichment of the terminologicatesy. The
direct import of many terms from Western languagspecially
English, into the current Uzbek terminology is maotethy. It
should be noted that the principle of expressingcepts related
to foreign languages based on its own internal luéippas is
leading in the system of Uzbek terminology. Durihig process,
some of the foreign borrowings are replaced withirttuzbek
counterparts or translated (calked). This methadisénguished
by its extreme convenience and productivity in mamnew
concepts. Since there is no alternative to ceraircepts in the
Uzbek terminology system, the possibility of exgieg them
with one word is limited. Explaining or describiray foreign
concept using several words contradicts the reongirgs of
terminology. In such cases, Russian-internatiorsams are
readily adopted into the Uzbek language in the samme as they
are in the donor language.

Based on changes in the development of society,
development trend of world science changes in eaciod. If in
the 20th century most scientific research was edraut within
the framework of one discipline, today in the 2éshtury this
trend has changed, and there is a great neediénttific research
at the intersection of several disciplines. Becasmme of the

the
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problems that arise in human life today cannotdieesl within
the framework of only one science, it requiresabeperation of
several sciences. Therefore, today, special attefgipaid to the
issue of interdisciplinary integration in world ente. It is from
this perspective that new scientific directions amtiplines are
emerging in Uzbekistan at the intersection of saveciences. In
particular, this integration is more clearly masifd in the
cooperation of linguistics with other fields thandther sciences.
This phenomenon can be explained by the socializabf
language. Of the newly emerging disciplines, comput
linguistics is directly related to our scientifiovk.

Therefore, the development of information techn@sgnd
language is of great importance in the developnoérdgociety.
This provides a great foundation for the developnoérhe state
and society, as well as for the development of rmédion
technologies and linguistics. In general, languaged
information technologies are one of the most ariciucial
phenomena of mankind. With the emergence of mannted
for communication arose in them. Language proviagserson
with the opportunity to exchange information (conmicatively).
Information technologies are now much more popirasocial
life than in other areas. A person turns to othreas only at a
certain time, he speaks the language of this ameat that time,
and this language becomes an everyday activity forljthese
employees. Accordingly, new words and expressitias have
come into existence as a result of discoveries raadeeachings
created in these areas are used almost exclusiittlin this area
and do not become as popular among the peopldasnation
terms. From this point of view, information senasone of the
main factors in the development of language contbtweother
areas. It seems that the integration of languageirgformation
technologies plays a very important role in theedgyment of
the state and society. In this regard, the issuénfafrmation
linguistics, the development of its research aa@al, the training
of scientific and pedagogical personnel in thisldfigs of
particular importance. Currently, a tendency towarthe
formation and development of a new direction in thebek
language - information linguistics — can be obs#rvEehis is
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completely different from the current computer lifgiics,
corpus linguistics, and is characterized by the flaat it mainly
includes ICT terms.

The rapid development of science, technology, and
production, the processes of globalization andgiatigon taking
place in the developed countries of the world, d@wdry of
languages into close contact with each other, lwgated the
basis for the enrichment of their lexical fund.ded, it is simply
impossible to imagine today's life without modenformation
and communication networks, in particular the Inéy and the
system of terms used in this field. The Internetntethat have
entered the Uzbek terminology are mainly loanwoels] it is
justified to divide them into two groups: overl@aket, peydijing,
trakt, petebayt, ping, piksel, plagin, gigabaytabayt, exabayt,
kross-brauzer etc., which were directly borrowenhfrEnglish,
and yakor, massiv, magistral, shlyuz, shrift, adigya etc.,
which were borrowed from Russian. Here, we notd thas
possible to recommend using the lexemes langaeddstof
yakor, to’g'on instead of shlyuz, harf instead dfri, and
shoxyo'l instead of magistral. In the current stafe Uzbek
terminology, we witness the side-by-side use ofjinal and
loanwords. This process testifies to the contrazhdbetween the
norm in the previous terminology system and the mexical
unit, the “struggle for survival”. Naturally, linggtic life, speech
practice, and time will show which of the competiegms will
take its rightful place in the terminology of thehék language.
In some situations, when a concept is expressddidanterms,
namely native and borrowed (Russian-internationahg
preference is undoubtedly given to the Uzbek tetitshunoslik
(lingvistika), nazoratchi (inspekto}, galam haqi (gonorar),
nizom (ustay, giyohvandlik (narkomaniyaA zahira(rezervj,
tenglik (paritet), hokim (mer), jarroh (xirurg), sil (tuberkule,
dorishunos (farmatseV), dorishunoslik (farmatsevtiky tasnif
(klassifikatsiyy, imlo (orfografiya), gatag‘on (rcpressiya,
sayyora(planetg, tirkama (pritsep, tovon (reparatsiyg etc. A
certain group of borrowed terms, subject to theslatthe Uzbek
language, adapts to its phonetic and grammaticalackeristics.
Currently, the rapid development and innovatiorirtglplace in
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the fields of science and technology are havingsitiwe impact
on various aspects of the activities of the popatatof the

republic. New technical means are being masterseddan the
latest successes and achievements of science@mblegy. The
terminological lexicon, which denotes the names tbése

technical and technological means, is becoming athyo
contribution to the enrichment and expansion ofuwbeabulary
of the Uzbek language day by day. Based on thishduld be
noted that the Uzbek terminology of the periodrafdpendence
is at the starting point of its path to self-detgraion. It is

developing, improving and expanding on the basis trod

experience accumulated over the years as an inmpcataa of
Uzbek linguistics.

CONCLUSION

In conclusion, it can be said that linguistic armh4linguistic

factors participate together in the developmenthef national
language, including the national literary languagee of which
creates conditions for the other, both of whichveeas a single
mechanism. The relationship between language amikbtgp
language and consciousness, language and thouphte this.
There is no pure language in the world that congsly of its

own linguistic units. Linguistic units adopted frorather

languages are different from the lexical units tiete existed in
a particular language for a long time, both extgalistic and
intralinguistic.
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